Colloquia Comparativa Litterarum, 2022

UBan . TEHEB!

Tanep wam oanep? HauoHasjieH KOJIOPUT M HAMMEHOBAHUS HA MAPUYHM e¢IUHUIU B
NpeBOJUTE HA HOPBEKKUTE HAPOAHM MPUKA3KH HA ObJITapCKH e3UK

Pesrome

CbXpaHsBaHETO HAa HAIMOHAIHHS, KYJITYPHUS M HMCTOPUYECKHS KOJOPHUT € OCHOBHO MPEAW3BUKATEICTBO IMPH
npeBofa Ha (OJNKIOPHU HapaTHBU. B cTathara ce pas3riIeKAaT MOAXOAUTE KbM HOPBEKKUTE peauu
(kynTypHOCTIenU(HIHA JICKCHKa), 0003Ha4YaBaIy napudnu eauauiy (Hops. daler, skilling u mark), Bp3npuern ot
TIpeBOIaunTe Ha OBITAPCKH e31K Ha chOpanuTe ot Iletep Kpucren Acohoprcen u Mopren My HopBexku HapoaHu
npukasky. CTpaTernuTe Ha IMPEBOJAYMTE CE aHaIM3Wpar Ha (oHa Ha Kio4yoBaTa pois Ha llpukaskute 3a
MOAXpaHBaHEe Ha HOPBEXKKATa HAIIMOHATHA UICHTUYHOCT IIpe3 repuosa Ha Hanmonanaus pomantuszsMm. B cratusita
Ce TPEACTaBIAT W HAKOM TEOPETUYHH OOO0OINEeHHS, CBBP3aHH C MHOTOOpOHHUTE (PAaKTOpPH, KOUTO OOyCIaBsT
Bb3MOXKHUTE MPEBOIAYECKH PEIICHUS — HAIp. jKaHpoBaTa creludurka Ha M3XOAHUS TEKCT, LiesieBaTta Tpymna Ha
NPEeBO/a, MHTEH3UBHOCTTA HAa HALMOHAJIHUS KOJIOPHUT M €CTECTBOTO Ha ICHOTATa HA PEAITUHTE.

Ki11040BH 1yMH: HOPBEKKM HApOIHU NPHKA3KHU, TIPEBOIMMOCT; PEanu

Abstract
Tanep [thaler] or oanep [daler]? National Overtones and Names of Currency Units in the Translations of
the Norwegian Folktales into Bulgarian

Rendering national, cultural and historical references into the target language is one of the major challenges in
translating folklore narratives. The paper examines the approaches to Norwegian realia (i.e. words for culture-
specific items) denoting currency units (daler, skilling and mark), adopted by the Bulgarian translators of the
Norwegian Folktales collected by Peter Christen Asbjernsen and Jergen Moe. The translation strategies are
discussed against the backdrop of the major role of the Folktales in fostering Norwegian national identity during
the National Romanticism period. The paper provides some theoretical considerations relating to the multitude of
factors which underlie the possible translation strategies, e.g. the genre specifics of the source text, the target group
of the translation, the degree of the national overtones’ intensity and the nature of the realia’s denotata.
Keywords: Norwegian Folktales; translatability; words for culture-specific items

[TpeBoabT Ha (HONKIOPHH NPUKA3KU N3MCKBA MIO3HABAHE Ha Hall-BayKHUTE OCOOCHOCTH Ha IPEBO/Ia
Ha (QOJKJIOpHU HapaTuBHM M30010. B cOuT Bux Te ca mpeacraBeHu ot eTHojora Kiayc Pot, cnopen

KOroTo:

HyMI/ITe N TCXHUTC 3HAYCHHA, MOTHUBHUTC U TCMHUTEC, KAKTO M ITOCTHYHATA Q)opMa, CTUIBT U HAYHMHBT HaA
NpeaACTaBsAHC Ha (bOHKJIOpHI/ISI TCKCT Ca Ky.]'ITypHOCHeI_II/Iq)I/ILIHI/I. I[OpI/I 1 MOTHUBHUTEC U TCMUTEC J1a Ca IIO3HATHU
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U B JPYTH CTPaHH, KYITYPHOCHIEIIM(YUIHOTO MOXKE J]a Ce OTKPUE B HAYHMHA, [0 KOWTO TE ca ChUETaHU, B
pa3paboTBaHeTO Ha MOAPOOHOCTUTE U XapaKTEpHUTE UM OCOOCHOCTH WM B 3HAYCHHMETO, KOETO HOCHT.
(Roth 1998: 250)2.

[ITbTHOLIEHHOTO TpenaBaHE CbhC CpeICTBaTa Ha LEJIEBHS €3MK Ha KyJITypHOCHenu(puyHHTE
€JIEMEHTH B OPUTMHAJIA OTIPENeNst M ycIexa Ha MpeBoja Ha U3XoaHus (onkiopeH Tekct. [Ipu nogobxa,
Makap U Heu30eXHO CyOeKTHBHA, OI[eHKa TPsiOBa /1a ce OTYUTAT U HAKOU (PaKTOpH, KOUTO I1e 0TOeexa
JOTOJIKOBA, TOKOJKOTO UMAT OTHOLICHHE KbM OCHOBHATAa TeMa Ha Ta3u CTaTHs — MOJIXOJUTE KbM HSIKOU
BHIOBE PEATNH B IPEBOIMTE HA HOPBEKKHUTE HAPOIHU IIPHKA3KH® HAa ObArapcku e3uk. TyK nMaM npeaBu
npeBoaute, myonaukyBanu npe3 1983 r., 2005 r. u 2006 r. (Acosopuacen, My 1983; Acobopucen, My
2005; Acowopucen, My 2006). Ha ¢dona Ha pasrbpHanara ce npe3 mposierra Ha 2017 r. monemuka 3a
HECIOTYKUTE IpHU HpeBoja Ha ,.JleTcku u gomariuu npukasku® ot bpars Ipum (Bpars Ipum: 2016)* me
pasriie;aM U HIKOM 0COOEHOCTH Ha W3/aTEeJICKUS U MPEBOJAUYECKHsI MTOAX0]l KbM HOPBEXKKUTE HAPOJIHU

IIPUKA3KH B bbirapus.

HopBe:xXKkuTe HAPpOJHU NPUKA3ZKH — HCTOPUYECKH KOHTEKCT M HALMOHAJIEH KOJIOPUT

BrabpxHoBenu ot nenoto Ha bpatst I'puM 1 BofieHH OT cTpeMeX KbM Bb3CTAaHOBSBAHE U YKPEIIBAHE
Ha HOpPBEXKaTa Hal[MOHAJIHA, KYITYpHA U €3MKOBa UJAEHTUYHOCT Cile] nocTurHarara B 1814 r. vacruuna
HE3aBUCHMOCT Ha HOpBEXKaTa bpxkaBa, Ilerep Kpucren Ac6ropucen (1812 — 1885) u Mopren My (1813
— 1882) mbryBar u3 FOxna HopBerus um 3anmucBarT cUCTEMAaTHYHO HAapaTHBM B Ipo3a (AHIJ. Prose
narratives) — mo tepmuHa Ha ¢oiaxinopucra Yuisim backem (Bascom 1965: 3). Cropen ycraHoBeHarta
Tpajuliisg T€ C€ HapuyaT HOPBEKKHM HApOIHU MPUKA3KU, MaKap Y€ CHIVIACHO OCHOBOIIOJIAraiara
kinacudukanua Ha backem (Bascom 1965: 5) xanpoBo Ilpukaskure morar na ObJaT OTHECEHH KbM
HAKOJIKO KATErOpMH — IIPHKA3KH, JIETEH 1M, MUTOBE, CIOMEHH 1 aHEKI0TH, BUIIOBE M Ierk’. B mocieanara
KaTeropus ce BKJIIOYBAT 4acT OT HapaTHBMTE, 3allUCaHU OT AcObopHCeH 1 My u myOiaMKyBaHU 3a NPbB

BT B cOOpHUKA ,,EpoTnunn Hapoauu npuka3ku* (Hagset 1977).

2 The words and their meanings, the motifs and themes as well as the poetic form, the style, and the performance of a folklore
text are culture-specific. Even if the motifs and themes are international, the culture-specific may reside in their combination
and in the elaboration of the details and traits or in the meaning they convey. (Moii npesog — U.T.).

3 [To-naraThk u camo , JIpuxaskuTe™

4 By. nanp. IIpesoasT Ha nuanextu 2017

5 3a Iperjiea Ha Bb3OpucTaTta B 6LHFapCKaTa (1)OJ'IKJ'I0pI/ICTI/IKa TAaKCOHOMMUS Ha HEIIMCaHAaTa HApOJHA MpO3a U CbOTBETHATA
TepMHUHOJIOrHs BxkK. Hanp. ['eopruesa 2001.
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BornpochT 3a jkaHpoBaTa ONPEACIICHOCT Ha 3amUCcaHOTO OT AcObOpHCEH U My M ChOTBETHHUTE
CIOKETHO-TEMAaTUYHU OCOOCHOCTH € CBBp3aH U ¢ mpolbiema 3a nenesara rpyna Ha [Ipukaskute. Kato
MPOAYKT Ha YCTHOTO HAPOJHO TBOPYECTBO AIPECATHT UM € OHJI pa3iIMyeH B 3aBUCUMOCT OT TEMATUYHOTO
UM CBHABPKAHUE U MOTPEIIHO CE CMsTa, e ca OMJIM IIpelHa3HAuYeHU IPEeIUMHO 3a Aena. Ensa cien karo
ca 3amucaHu, MOoA0paHu, peJakTUpaHu M u3AajaeHH, llpukaskure MoiiydaBaT U CBOW OMpeJesieH
wautaren'. [lpu moaroroskara Ha [Ipukaskure 3a myoaukyBane AcObopHceH u My neduHHMpar 1eneBarta
rpymna Ha CbOTBETHHS COOPHHUK, KOSITO OOMKHOBEHO JIMYM M OT 3arjaBueto My (Hamp. Asbjernsen, Moe
1883 — 1887; Asbjernsen, Moe 1909; Hogset 1977).

3a npbB OBT 3anucaHuTe oT AcObopHCeH U My HapaTMBU ca U3JaJICHU B HAKOJIKO CBUTBHKA B
nepuoza 1843 — 1844 r. (Asbjernsen, Moe 1843 — 1844), Ho mbpBOTO MM ITBJIHO U3/aHUE € TyOTUKYBAHO
npe3 1852 r. nox HacioB ,,HopBexxku HapoaHU MpUKa3KkH, cbOpanu U paszkazanu ot I1. Kp. AcobopHcen
u M. My* (Asbjornsen, Moe 1852). To3u cGOpHHK, HOCBETEH HECIyYailHO Ha ,,Ch3/ATEIMTE Ha
repMaHckara nprkasHa jguteparypa’ SIko6 u Bunxenm I'pum (Asbjernsen, Moe 1852: 7), ce onpenens u
KaTo ,,akafieMMYHOTO* u3ganue Ha [Ipukaszkure 3apaau odema cu U MOAPOOHUS HAY4YEeH MPEATrOBOP OT
My.

[Tpe3 1845 r. u 1848 r. AcObopceH m3maBa caMOCTOSITETHO COOpHUKA ,,HOPBEKKHM MPUKA3KH 32
TAHCTBEHU ChIIECTBA W HapoaHu mnpemanus B aBe dactu (Asbjernsen 1845; Asbjernsen 1848).
Coopuaunute ot 1852 r., 1845 1. m 1848 r. ¢ HAKOM 100aBKU CIIy’>KaT 32 OCHOBA Ha BCHUYKH MO-KbCHU
n3nanud Ha [Ipukaskure.

[Topaau cnenupuyHUsS UCTOPUUECKH pa3BOW HAa MHCMEHUs HOPBEXKKHU e€3UK AcObopHCeH U My
3anucBat [Ipuka3kuTe Ha JaTCKU €3UK, KOMTO 06aye oboraTsaBaT ¢ AUAJEKTHH HOPBEXKKH TyMU U U3pa3u
Y CUHTAaKTUYHU KOHCTPYKLUH, 3aMMCTBaHH OT peuTa Ha pa3Ka3BauuTe, U Taka 3ara3BaT aBTEHTUYHOCTTA
Ha ycTHMA paska3. Hoppexkust Qomknopuct Mopuiond XyjHe yCIOBHO pasjels HOPBEKKHTE
JIEKCUKaNHU eyieMeHTH B Ilpukaskure Ha TpU KaTeropum — JyMH, O3HayaBallM crenuuyHu 3a
HOpBE)XKaTa ACUCTBUTEITHOCT SIBICHUS; HA3BaHUS Ha )KUBOTHHU, PACTEHUS, IPUPOJIHU OOCKTH U SBJICHUS;
aymu oT exenHeBHara ped (Hodne 1998: 138). Knacudukanusra Ha XyJHe BCBIIHOCT CE MOKPUBA OT

nedununmsaTa 3a peanus Ha Cepreit Bnaxos u Cunep ®nopus:

PEAJIMUTE ca xymu (1 cinoBochbueTaHus1), Ha30BaBalll OOCKTH, XapakTepHH 3a )KUBOTa (OuTa, KyATypaTa,
COIIMAJTHOTO M MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHE) HA €IWH HAPOA ¥ OTHOCHTEIHO UY>KIH 3a JIPYT; KaTO HOCUTEIH
Ha HAIWOHAJIEH w/mumu MCTOPHUYECKU konopuT, Te NOHa4yalo HAMAT TOYHH CHOTBETCTBUS
(exBUBaJICHTH) B APYTH €3MLM U CIIEAOBATEIHO HE CE MOAJAaBaT HA MPEBEXIaHe ,,Ha 000 OCHOBaHME™, a
M3HUCKBAT ocobeH nmoaxo. (Bmaxos, ®mopun 1990: 33)
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Taka, Ha (hoHa Ha AaTcKara e3nkoBa HOpMa OT cpenara Ha XIX B. U mpu ycJIoBUE ye pabOTH U C
nbpBUTE M3AaHUA Ha [IpukaskuTe, MPEeBOAAYBT MOKE OTHOCHTEIHO JIECHO JIa PA3MO3HAE HOPBEKKHUTE
peanuu u 1a n3depe Hal-IOIXOAAIINS UM EKBHBAJICHT Ha OBJITapCKU €3UK B 3aBHCUMOCT OT LIEJITa, KOSTO
CH € IIOCTaBHJI C IIPEBOA, U YUTATEICKaTa ayAUTOPUS, 3a KOATO TOU € MpeHa3HauEH.

Beaubx 3anucanu B cypoB BHJ, BIIOCIEICTBUE eI n3aBaHeTo cu [Ipuka3kure ca yacCTUYHO
aBTOpHU3HpaHHU — 00pabOTEHH ca Taka, 4e Aa Obaar ,,[I0ACUIICHN U IOJYepPTaH! CeIU(PUIHUTE HOPBEKKHU
4epTU* NpHW 3ama3BaHe Ha OpUTMHANHATA CrOXKeTHA JuHUS W MotuBHM (Hodne 1998: 136). Moxewm na
OIIpeNIeJINM KaHpa Ha MyOJMKYBAaHUTE HOPBEKKU HAPOAHU MPHUKA3KU KAaTO XUOPHIIEH — C HPUCHLIUTE
0COOEHOCTH Ha 3alMCAaHOTO YCTHO (OJIKIOPHO TBOPYECTBO, HO M C €JIEMEHTH Ha aBTOPOBa
MHTEpIpEeTaIys, TOAYNHECHA Ha HJIEUTEe Ha HAIIMOHAIHUS POMAHTH3bM, C YaCTHYHA HAay4yHa 00paboTKa,
TyIIUpaHe Ha JIKCUKAJTHH EJIEMEHTH, CXBalllaHN KaTO HETPUCTONHU U JIp.

@DOoNKIOPHT ¥ HAPOIHATA KYATYPa BbB BCUUKUTE I (POPMU ca OT U3KIHOUUTEIIHO 3HAUEHUE HE CaMO
3a YKpenBaHETO Ha HOPBEXXKaTa HallMOHAIHA UJieHTUYHOCT rpe3 XIX B., HO 1 B HaM AHU. B u3BecTHOTO
cu ece ,,Hammre npukasku® HopBexkuar nucaten Curtop Xyn onpenaens 3HaueHueTo Ha Ilpukaskure

Taka:

Te ca OHOBa HOPBEXKO JIMTEPATYPHO MPOM3BEACHHE OT IOCICIHHTE CTO TOMMHH, KOSTO MMa Hak-
MHOTOCTPAHHOTO M HA-TOJISIMO Cb6KYNHO 3HAYEHHE — 32 HOPBEKKOTO TBOPUYECTBO U HAYKa, 32 HOPBEIKKOTO
HAIMOHAJIHO YyBCTBO M cebeycellane, 10pU 1 32 HOpBEXKKOoTO exenuesue. (Hoel 1948: 98 — 99)°

CraryThT Ha CBOEOOpa3eH HAIMOHAIEH €MOC HM3MCKBAa OT MOAaXoxjamwus kbM [Ipukaskurte

npesoaayd 0CO0OEHO BHHUMAaHHE KbM ChAbpKaluA C€ B TAX HAIUOHAJIICH KOJIOPHUT.

TIpeBoau M M31AHUST HA HOPBEKKUTE HAPOJAHU NPUKA3KH HA OBJITAPCKHU €3UK’

ITogxoabT KBM IpEAaBaHETO HAa HAUMOHAIHMS M MCTOPUYECKH KOJIODUT NPH IpeBOJa Ha
HOPBEKKHUTE HAPOJHU IPUKA3KU 3aBUCH OT MTOHE TpU (akTopa: U300pHT HAa U3XOTHUS TEKCT U U3AHUETO
Ha [lpukaskure, OT KOETO 1Ie ce MPEeBEXkAa; MOA0OPHT HAa MPUKA3KUTE, KOUTO 1€ ObJAT BKIIOUEHH B

61;J1rapc1<0To HU3JJaHUC, IICJICBATA I'PpYyIlad, 3a KOATO € MPCAHA3HAUCH 6T>J'II‘apCKI/I}IT MMpeBOA.

& Dette er det norske litterzre verk fra de siste hundre &r som har hatt den mangfoldigste og den sterste samlede betydning —
for norsk diktning og forskning, for norsk nasjonal folelse og selverkjennelse, ja, til og med for norsk praktisk dagligliv. (Mo#
mpeox — U.T.).

" Ot nperyiesa ca U3KIIFOUEHH W3JaHUATA HA TIPUKA3KUTE, pepa3ka3anu 3a fena ot Pan Bocunex (Pan Bocunek 1941), kakto
n manupanoro 3a 2022 r. uznanue Ha [Ipukaskute B npeBox Ha Obarapcku ot Crena J[kenenosa.
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B m3nanumero Ha [Ipukaszkute Ha Obarapcku e3uk oT 1983 r. ¢ mpeBogay AuToHMS BydykoBcka
(AcobopuceHn, My 1983) e mocoueH HM3TOYHUKBT, OT KOWTO Ca MOJOPAHH MPEBEACHUTE NMPHUKA3KH —
Asbjernsen, Moe 1977. AnmpecaTpT ca aenara — KHATata € 4acT OT Hopeauiara ,,BeimeOHunm™ Ha
U3J1aTeNCcTBO ,,OTedecTBO™, ¢ Maabk obeM e (96 ctp.), momurpadcku u TUNorpadcku € opopMeHa o
noaxosan] HauuH. CbCTAaBUTEICTBOTO € Ha MPEBOAAYKaTa, KOSATO B KPATbK IOCIECIOB IPEACTaBs
HCTOPUYECKHS U JIMTEPAaTypHUS KOHTEKCT Ha 3amucBaHeTo Ha [IpuKa3kuTe W TAXHOTO 3HAYEHUE 3a
Pa3BUTHETO HA HOPBEXKaTa KynTypa. B mocnecnoBa bydykoBcka oOpbliia BHUMaHHE U HA HAKOU peaiu,
KaTo 00SICHSIBA CHIIBPKAHUETO UM OT TJIE/IHA TOUKA Ha HOPBEXKATa UM crieuuduka — kpai, mpoi, 06opey
(Hamp. ,,JBOpEIbT HE € HULIO APYT0 OCBEH TroJisiMa KpacuBa JbpBEHa KbIla, OKOJIO KOSITO ca Pa3oJI0KEeHH
pasnuuHu noctporku’ (Acoropucen, My 1983: 90)). Haii-o61mio, cTurbT Ha mpeBoja € ChboOpa3eH ¢
[eJieBaTa ayAUTOPUS W OPUTHHAIHUAT TEKCT € YaCTUYHO aJanTHpaH B CTHIUCTUYHO U JIGKCUKAIHO
OTHOIIICHHE.

C 001 o6eMm ot okoisio 740 cTpaHuIM, 3aaHusITa Ha prKaskute ot 2005 1. ¢ nmpeBogad AHroTa
Kauesa u ot 2007 r. ¢ npeBogau Becenka [lTonaauiina (Acosopucen, My 2005; AcOropHcen, My 2006)
BEPOSITHO Ca 3aMHCIICHH KaTO ABYTOMHUK, ITPEICTABIISABAIL OTHOCUTEIIHO IIBJIHO U3aHue Ha [Ipukaszkure
Ha OBATapCKH €3WK, BBIPEKH pa3HyuaBalloTo ce monurpadcko odopmiieHue, paznuaHus Gopmar u
TEMaTUYHO Pa3HOPOIHUS JM3aiH Ha KOpUIIaTa Ha IBETE KHUTH.

[Ton3BaHOTO M3/1aHKME HA U3XOAHUSA HOPBEKKU TEKCT HE € MMOCOYEHO 110 HaYMH, KOMTO J1a M03BOJIN
TO na O0ble uaeHTuduuupaHo eaHo3HayHo. B toma ot 2005 r. ¢urypupar eaAMHCTBEHO MMEHATa Ha
Ac6ropHcer u My u 3arnaBueto ,,Norske folkeeventyr® (‘HopBexku HapojHu mprkasku’). B Toma ot
2007 r. 3armaBUETO Ha U3XOAHUS TEKCT € o0o3HaueHo kato ,,FOLKEEVENTYR-2“ (‘Hapoauu npukazku
— 2°). Ocobenoctute Ha moadopa codyar, ye NPEBOJAYKHTE BEPOSITHO Ca H3IMOJ3BAJIM HAKOE OT
CBbBPEMEHHUTE COOPHH W3JIaHHs, B KOMUTO HA0OPBHT OT MPUKA3KH € OTHOCHUTEIIHO YCTaHOBEH — Harp.
Asbjernsen, Moe 1996. Ha ToBa u3aaHue ce o30BaBaM | a3 B Pa3ChKICHUSITA CH 110-/10ITY.

CrieniaiHo BHUMaHHE 3aciy)kaBa Ipukaskarta ,,Skarvene fra Utrost, uneto 3ariaBue e mpeBecHO
MOTPENIHO Ha Obiarapcku kato ,Yaiikure ot HOTppoct™ (Bk. AcObopcen, My 2005: 135) Bmecto
,Kopmopanute ot FOTppocT®. 3a IBpBU IBT TS € BKJIOYEHA BBB BTOPOTO PA3IIMPEHO H3JAHHE Ha
,,HOPBE)KKM TpPHUKa3KH 3a TAWHCTBCHHM ChIECTBA W Hapomuu mnpemanus (Asbjernsen 1859), a
BIIOCJIEZICTBUE M B cOopHuTe m3naHus. llpukaskata mpenctaBs xapakrepeH 3a CeBepHa Hopmerus u
obnactra Hypnan ¢onkinopeH HapaTuB, KOWTO B MIEpHO/ia HA HAIMOHATHUS POMAHTH3BM Ce MPEBPHIA B

€I1H OT EMMUTOMHUTE HAa HOPBEXKKHUS HAaIIMOHAJEH AyX. [Ipu ToBa n300pakeHNETO HA TPUTE KOPMOpaHa ce
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npueMa 3a emoOsiema Ha obnactra Hypmas, KOATO € U KIIFOYOB TOTIOC B HOPBEKKHS JINTEPATypEeH KaHOH
n300m110. 3a TO3M crenu(PUYeH CTaTyT Ha IpHKa3Kara JONPUHACA W yBOABT KbM HeEs, HAIMCaH OT
AcOhopHCEH, KOWTO 00aue € criecTeH B ObIATapCKus U TPEBO/.

Hecnonyunusoto npencrassHe Ha ,,Kopmopanute ot FOTpbocT* ce IbIKM U Ha HEH3ACHEHATa
neneBa rpyna Ha npeBoaute Ha Ilpukazkute ot 2005 1. m 2007 r. B egHo akageMUYHO WIH
MPEACTABUTEIHO M3/IaHue O TpsiOBaJO Ja HaMEpsAT MICTO HE caMO yBOABT Ha ACObOpPHCEH, HO H

MoAXOAAII KOMCHTApHU 3a MACTOTO HaA IPUKA3KATa B HOPBCIKKATA HAITUOHAJIHA KYJITypa.

Peasnu napuyHM eJUHULM B ObJITapCKUTE MPEBOAU HA HOPBEKKHUTE HAPOIHU NPUKAZKH

Brnpeku Heonpenenenus aapecar Ha uzganuara Ha [Ipukaskure ot 2005 r. u 2007 1., TyK e ce
ONUTaM J1a aHAJTU3UpPaM MPUIOKEHUTE OT NMPEBOJAYHTE CTPATETHUH 3a TpEAaBaHe Ha HIKOU PEaHH,
Ha30BaBally nmapuynu exuHuny — Hops. daler, skilling, mark. Tsx moxem na oTHeceM KbM ,,0CTapesuTe
Y CTapUHHU MMApUYHU Ha3BaHUA 1Mo Kiacudukanusata Ha Brnaxos u ®@nopun (Biaaxos, ®mopur 1990:
149).

KoprychT Ha u3ciieiBAaHETO BKIIIOUBA CiIydanTe Ha ynorpeba Ha siekcemute daler, skilling, mark
B €JIHO OT ChBpEeMEHHUTE cOOpHM n3aanus Ha [Ipukaskute Ha HOpBEeXxKHU e3uK (Asbjernsen, Moe 1996) u
CHOTBETCTBUSATA UM B OBJITaPCKUTE MPEBOJIU.

Ha mppB0 MSCTO € HE0OXO0AMMO J]a C€ U3SICHH CTAaTyThT Ha pa3MIeKIAHUTE HA3BaHUs HA MMapUYHU
eAMHUIM B M3XOAHUS TeKCT (BkK. Bmaxos, ®mopun 1990: 144) u nokonko Te (GyHKIMOHUpAT KATO
CBIIMHCKH peaIuy WM Ca pealid, KOUTO ca 3aryOusid CBOSI HAIlMOHAJIEH M MCTOPHYECKU KOJOPHT.
CwmstamM, 4e c orJie]] Ha PoJisiTa UM B TEKCTa Ha HOPBEXKKUTE HAPOJHU MPUKA3KH (a He n300110!) MokeM
na pasrnexxaame daler, skilling u mark kato cemmHcku peanuu. Te (yHKIMOHHpAT B KaHPOBO
cnienn(UIeH U3XO0JICH TEKCT M ,,CHKUTEJICTBAT ¢ MHOTO JIPYTH BUIOBE pealnu — OUTOBH, Teorpadcku u
np. Bcuuku Te ca chIecTBEH €IEMEHT OT 11eJIEHACOYEHO MOJCHIIBaHUS 0T AcObopHCEH 1 My HallMoHajIeH
KOJIOPHUT Ha MIPUKA3KUTE.

[Tpu peanuuTe MapUyHU €IUHUIIM € BXKHO Jia C€ MPEIEHH U JIOKOJIKO pasriekaHara peaus
O3HauaBa MapuyHa €MHMIIA C OTIpeiesieHa CTOMHOCT — ,,BaJlyTHA MapuyHa €AMHUIIA" 110 KiIacuukanusTa
Ha BraxoB u ®@nopuH, uiau € u3noia3BaHa MeTadOpUyHO, MPU KOETO BCE MaK 3ama3Ba ,,0TOJSACHIM OT
HAI[MOHATTHATA CH MPUHAIIICKHOCT — T.€. MOKEM JIa 5 ONIPEAETUM KaTo ,,0e3BaTyTHA MMaprUiHa eAMHUIA™

(Bx. Bnaxos, ®nopun 1990: 148).
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B ronsima gact ot ciydauTte pasriiexkJaaHuTe peajii ca U3MoI3BaHu MeTapOpHUUHO B KOpITyca, HO
CHILIEBPEMEHHO 3ama3Bar U ,HalroHaNHUTe cu Oarpu’. ToBa ompesens U Bb3MOXHHUTE MOIXOIU KbM
TAXHOTO IIPEJAaBaHE — YPe3 TPAHCKPUIILUS, YPE3 POJLOBO-BUI0BA 3aMsHA U Jp. (BXK. M0-101y). Ilo-ckopo
MeTa)OpHYHO, B 3HAYEHHE ‘TOJSIMO KOJIMYECTBO mapu’, € ynorpeOeHa yiekcemara daler B ciemHus

puMep:

Men da han var gift for, sd fikk han t0 hundre daler og hester og vogn, og sd mye gull og solv som han
kunne fa med seg. — CuHBT Ha BOJIeHNYapsl o0ade Beue OWII JKEHEeH, 3aTOBa KPaJisAT My Jajl ABECTa Tajuepa,
KOHE M KaJsICKa, M TOJKOBa 37aT0 M cpebpo, KOIKOTO MOKEN Ia B3eMe che cebe cm. (,,Rike Per
Kremmer*/,,ITep borarama®, npesox — B. Honazmﬁﬂa)s.

HimeHHO TO3M BUJ yIOTpeOH Ha peaauuTe ca Haill-mpoOIeMHH, JOKOJIKOTO AOMYCKAT U Pa3inuHu
MOJIXO/IU TIPH MPEeIaBaHeTO UM B 3aBHCUMOCT OT ()aKTOpH KaTo IieJieBaTa rpymna Ha MpeBoja, CTpeMeka
KBbM 3ama3BaHe Ha MaKap M OCTaThbUHUS HALMOHAICH KOJIOPUT H JIp.

[Ipu omenkara Ha CTpaTETMUTE 3a MpeAaBaHe HA PEAUU MApPUYHHM €IUHHUIN TpsIOBa Ja ce nMa
MIPEBU/I M TSIXHATA ITOKYIATEIHA CIOCOOHOCT, 0COOEHO KOTaTo CTaBa BBIIPOC 32 OTHOCUTEIIHO HETIO3HATH
3a ObJrapckara AeMCTBUTETHOCT ACHOTATH.

Tyk Bb3HUKBA BBIIPOCHT KON UCTOPHUYECKH MOMEHT Jia ObJie IPUET 3a OTIPaBHA TOUKA HA aHAIH3
Ha XapaKTePHCTUKUTE Ha JICHOTAaTa Ha JAYMHUTE peajiH BHB (DOJIKIOPHHUTE NMPUKA3KH U 0COOEHO BBHB
BBJIIICOHUTE MTPUKA3KU. B TSAX MEHCTBUETO € CUTyHpaHO M3BBH KOHKPETHA HCTOPUYECKA €T10Xa, BPEMETO
€ ,,eMIIHPUYHO™ U Ce U3MepPBa €JMHCTBEHO C ,,JIeHICTBUATA HA IEPCOHAXKUTE, OTBBJI KOUTO KaTeropusara
BpeMe BCBIHOCT He chiiecTByBa (Propp 1997: 25).

HopBexkute Hapo HU NPUKA3KH 00ade ce OTIMYaBaT C BHCOKA CTEIIEH Ha aBTOPU3AIUS KAKTO OT
CTpaHa KaKTO Ha pa3Ka3BauuTe, Taka U Ha AcObopHceH U My. KoHuenuusara Ha 3aucBayuTe, CIopea
kosiTo [Ipukaskure ca cpescTBO 3a yKperBaHe Ha HAIIMOHATIHUS JyX, € OTpa3eHa U B TEXHUSI €3UK U CTHUIL
3a AcObopHceH 1 My e Ouito BayKHO IpUKa3KuTe Ja ObJaT pazdbupaeMu 3a untaTenuTe B 1si1a Hopserus
W ,,J1a IPEJICTaBAT CTpaHara, a He OT/AeHa HeitHa o0mact™ (Asbjernsen, Moe 1852: 9). B takbB ciyudaii e
JIOTHYHO, C TOJISIMa 71033 YCIIOBHOCT, 3a OTIpaBHA TOYKA HA OCMHCIISTHETO HAa 3HAYCHUETO HA PEaJIMHTE B
M3XOJHUS TEKCT J1a ObJIe MPUETO BPEMETO, MPEIX0XKIAI0 3aMCBAHETO HA IPUKA3KHUTE, T.€. OT HA4YaJI0TO

Ha XIX B. noxbeM 30-Te 1 40-Te roquau Ha XIX B.

8 B cko0u ca moco4eHu 3ariaBueTo Ha IIpUKa3Karta, OT KOATO € €KCUECPIIMPAH IMPUMEPHT, HA HOPBEIKKU U HA 6Lnrap01<n C3HUK,
KaKTO 1 UMCTO Ha IpeBoaayva. OpI/IFI/IHEU'IHI/IHT IIpaBoOIIKUC € 3al1a3€H.
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3a mokymnareiHaTa ClioCOOHOCT Ha MAPUIHNUTE SAMHUIN B HICTOPHYECKH TUTaH OOMKHOBEHO CE€ ChIN
10 KOCBEHU Oelie3n Karo IeHaTa Ha TPy/a, CTOKUTE U yciayrure. EMHO3HAYHOTO UM YCTaHOBSIBaHE, TIPU
TOBAa B PAMKHUTE Ha MOHAYAJIO YCIOBHUS (POJIKIOPEH XPOHOTOI Ha HOPBEIKKHUTE HAPOTHU MIPUKA3KH, HE €
BB3MOXHO. VI3BeCTHA OpUEHTAIUs BCE TaK J1aBaT HIKOW JAaHHH, KOMTO C€ OTKPUBAT B XapaKTEPHUTE 3a
HOpBEXXKaTa UCTOpHOTrpadCcKa U eTHOrpadcKa TPaJAUIUS KPACBEICKU ChUNHEHHS — T.HAP. CEITUIIHU KHUTH
(uops. bygdeboker). B enna ot TsX, MocBeTeHa Ha MCTOpHsTa HA oOmmHa Jlenra B obnactra Orutana B
torousrouna Hopeerus (Kjelland 1987: 7), orkprBaMe MHIIEKC HA LIECHUTE HA FOHUIMTE B niepuoza 1658
r. — 1845 r. B nanepu. Ot 1660 10 1790 r. nenara ce nBuxku B rpanunurte 2 — 3 nanepa, a ot 1800 r. no
1820 ., mo Bpeme Ha HanosieoHOBUTE BOITHHU, 3aKOHOMEPHO ce IoBuIana J1o 8§ — 11 ganepa. 3a cpaBHeHMeE,
npe3 XVIII B. ronumiHUAT 10X04 Ha MUHBOPHUTE Bapupa oT 45 no 60 ganepa, Ha yuurenute ot 15 mo 40
nainepa, Ha enuckonute ot 1000 mo 2000 nanepa (Dyrvik 1978: 320).

JanepbT € ocHOBHaTa napuuHa equHua B CkaHIuHaBuUs B IEpUoa OT IbpBaTa nojioBuHa Ha XV
B. T0KbM 1872 — 74 1. [IspBoHauanHo 1 nanep ce € paBHsIBal Ha 3 MapKu WM Ha 48 IMIWIMHTA, a CJIe]
1625 1. Ha 4 ypra®, Ha 6 Mapku umy Ha 96 mmmmHra (Skaare 2021).

Ha3Banuero Ha mapuunata enunuiia daler ¢ Bp3nprueTo B CKaHIMHABCKUTE €3HIIA OT CPIOJIHEM.
daler, uniito o6uk ¢ opopmen upe3 cyocTuTyius Ha t ¢ d or HoBoBHCHEM. Thaler — cbkpareHo Ha3BaHHE
Ha moHerata Joachimsthaler (Gulden), koeto BB3mpoM3BEXkKIA YEHIKOTO CENUIIHO UMe Jdchymov, Ha
nemcku Sankt Joachimsthal, T.e. ‘nomuuara Ha cB. Moaknum’, kbaeto npe3 1519 r. 3amousar 1a ce cexar
Te3u cpedbpHr MoHeTH. CpeIHOI0THOHEMCKHST O0JIMK JICKHU U B OCHOBaTa Ha aHri1. dollar, na3sanue Ha
napuyHara exuauina Ha CAILL. Jlabuanu3yBaHo aBCTpHUICKO MPOM3HOIIEHHE HAa HeM. Taler e orpaseHo B
UMETO Ha HaI[MOHaJIHaTa mapuyHa equHuia Ha Croenus ot 1991 mo 2007 r. tolar. B To3u cmuchI
Ha3BaHUATa manep, oanep, 00iap W mMonap Ca €TUMOJOTHYHHU IyONeTH B OBIArapcKus €3uK (BXK.
[Mapamkesos 2007: 149; IMapamkesos 2008: 390; Falk, Torp 1903 — 1906: 98; Hoad 1996: 132; NAOB
noz daler).

Hopsexkara ¢opma skilling Be3xoxxaa kem ctHopB. sKillingr, BeposiTHO 3aemka OT cppoiaHEM.
schilling unu cranrn. scilling, va coii pen yHacneneno B aunri. shilling (0war. (6pumarncku) wunune),
Ha3BaHME Ha W3JIs371a OT oOpalleHre NapuyHa eIMHUIA, H3T0JI3BaHa B CTPAHUTE — OWBIIN TEPUTOPUHU Ha

bpuranckara umnepus (cpB. Hoad 1996: 435; NAOB mon skilling). HoBoBrcokOHEMCKUAT 00IHK

® En. 4. ypT (HopB. Ort). Ta3y nmapuyHa eIUHKIA HE CE CPElla B HOPBEKKUTE HAPOIHH IIPUKA3KH, BKI. H B aKaJeMUIHOTO UM
u3nanue ot 1852 r.
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Schilling e nasBanue Ha HanMoHaaHAaTa Mapu4Ha eauHuia Ha ABctpust 10 2002 r. (OBIT. ascmputicku
WUTUHR).

Mark e Ha3BaHHe Ha MapuyHa €AMHUIIA, pa3npocTpaneHa B 1s1a Cesepra EBporna. B HauanoTo Ha
XVIII B. 6posiT Ha orceuenute B Hoperus mapku Hamaisisa (Risvaag 2020). BeposiTHo TOBa € mprunHaTa
Ta3W MapuyHa eAMHUIIA Ja ce crioMeHaBa psiako B [Ipukaskute. M3TOYHUK HA HOPBEXKHsI 00aMK mark e
CTHOPB. mork (‘moiie, MOKpaiiHUHA, IMOTPAaHUYHA ropa’), 3aCTHIIHMK Ha repMm. *mark(s) (‘morpanudna
00J1acT’) C KOTHATH B IPyTrUTe repMaHcku e3unu (cpB. Hem. Mark, aunep:. mark). ITo meradopudeH mbt
¢ mark 3ano4Bar Jia ce Ha30BaBaT 3HAILIUTE, OCTABSHHU HA TETIMJIKKTE HA BE3HATA M YKA3BalllU TETJIOTO
uM. BriocienctBue mark 3amo4sa a ce M3mos3Ba U 3a 0003HaYaBaHe Ha MspKa 3a TErJio, paBHsBAIlA ce
Ha OKOJIO YeTBBPT KUJIOIPaM, KaKTO M 3a Ha30BaBaHE Ha pasriekaaHara napuyna eaununa (Kluge 2002
nox Mark?; Falk, Torp 1903-1906: 500; NAOB nox mark).

N3710KEHOTO JOTYK OHArjesBa 4acT OT MHOTOIIOCOYHHS MPEIBAPUTEIICH aHAIIN3, HEOOXOAUM 32
n300pa Ha MOAXOJAIN IMOXBAT 3a MPElaBaHe HA PEATMUTE TPU MPEBOJ], KATO OTKPOHUX (DaKTOpU KaTo
’KaHPOBUTE 0COOCHOCTH Ha U3XOIHUS TEKCT, IPKOCTTA HA KOJIOPUTA HA peajsTa, XapakTepa Ha camara
peanus (€3MKOBa M JIMTEpaTypHA TPAIUIHS, XapaKTep Ha JEHOTaTa, ,,0THECEHOCT KbM €JlHa MJIM Jpyra
KaTeropus 1o mpeaMeT, BpeMe, MACTO ), parMaTiukara Ha npeBoja (1ejaeBara rpymna Ha npeBojia) (Bix.
mo-oapo6uo Biaxos, @nopun 1990: 73 — 83).

[TonxonuTe Ha OBATAPCKUTE TPEBOJAYN HA HOPBEKKUTE HAPOIHU MPUKA3KU KbM IPEJaBaHETO Ha
napuyHara eguHuia daler, kosTo ce cpelia 1 Haifi-uecTo B KOpITyca, ca CIeTHUTE:

o 3aMsIHA HA HOPBEKKATA peasinsi C peajus oT APYr 4y:k1 e3uk (Braxos, ®iopun 1990: 69)

«Det er det samme, jeg gir deg hundre daler,» sa kongen. — He me uHTepecyBa, Ilie TH JaM CTO Tajiepa.
(,,Peik*/,,ITaiik", mpeBog — A. Kauesa)

Ndar det kommer en som vil Kjope meg, skal du si du vil ha hundre daler for meg. — Koraro nskoii moucka
Jla Me KyIIH, 1€ My Ka)Kelll, ye CTpyBaM cTo Taiepa. (,,Bonde Veerskjegg®/,,Censnuna Berpobpan™, mpeson
— B. [Nonaawitaa)

[...] men tre hundre daler matte han gi for den, og sa skulle den andre fa ha den til sldttonna. — Toix
TpsIOBaJIO Ja IUIATH TPUCTA Tajepa 3a Hesl, HO IS Ja S MOy YaK KoraTo 3amodHe kocuroara. (,,Kvernen
som star og maler pa havsens bunn*/, Menuu4kara Ha 1pHOTO Ha MOpeTO™, MpeBo — A. ByuykoBcka)

L4 POAOBO-BHAOBA 3aMsHA, IIPH KOATO CC IpE€aaBa ,,(HpI/I6J'II/ISI/ITCJ'IHO) CbAbPXKAHUCTO HA pCaJiuATa

C eIMHUIIA C MO-UPOoKo 3HadeHune  (Braxos, ®nopun 1990: 70)
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Det ville lensmannen gjerne, om det skulle veere, sette hest og gdrd og hundre daler pd at han ikke var god
for. — HaMecTHHKBT ce ChIVIACHII U 3aJI0KWJI BCHYKHUTE Mapy, KOUTO UMaJl B cebe CH, 4e MOMYETO HAMa Ja
yJIy4d CBpakaTa OT TakoBa rojsMo pascrosiHue. (,,Veslefrikk med fela“/,,Mankust ®puk ¢ rpaynkara‘,
npesox — B. [Tomanuiina)

[...] og den dagen ga han Per enda mange, mange flere drikkepenger; det var visst hundre daler. — Toit
Tl Ha Hal-MaJIK|s CUH ollle oBeve mapi [...] (,,Herreper®/,,I'ociomaps Ilep®, mpeBox — B. [lomaguiina)

L4 KOHTEKCTYAJIEH IIPEBOA, IIpU KOITO CbAbpPKaHUCTO HaA pcanuiaTra ,,CC IpcaaBa 4Ype3

TpanchopMuUpaHus 10 ChOTBETEH HauMH KOHTeKCT  (Binaxos, ®mopun 1990: 72):

Kongen ga da de seks de gildeste kleer noen hadde sett, sa det lyste lang vei av dem, og hver sin hest, som
kostet mange, mange hundre daler, og sd reiste de. — Kpamsat 001KbJI [IeCTUMATA CH CHHA C HAal-3HATHUTE
JPEXH, KOUTO OJIECTENN OTIAICKO, Jajd UM I10 SIMH CKbIT KOH U Te moTerawid. (,,Risen som ikke hadde noe
hjerte pa seg*/,,TpobT, KOiiTO HsiMan chpie’, mpeBox — A. Kauesa).

Haii-yecTo cperiaHusT B U3CIeIBaHUs KOPITYC MOAXO/ € 3aMsiHaTa Ha peanusta daler ¢ nemckara
dbopMa manep — eTUMOJIOTUYEH TyOJeT Ha TPaHCKPUOUpaHus OOJIHK Oaiep.

B cpBpemMeHHM OBJIrapCcKu M3TOYHUIIM Oasiep C€ Cpella KaTo TEPMUH B HSIKOM HYMHU3MaTU4YHU U
ucropuorpadcku crunHenus (Hamp. XaputoHoB 1998: 48 u np. ot ceims aBrop; Tomopos 1997: 35 — 37
B IJIaBaTa 03arjaBeHa KpacHOpEeuuBo ,,J[anepbT — CKaHAMHABCKUAT Tajep‘), KAKTO M B €1HA CTaTHs
(Eckena3u 1992), nocBereHa Ha T.Hap. HallMOHAJIHA ajanTalUs HAa MPEBOJHUTE TBOPOHM, B KOATO ce
KOMEHTHpA U TIPEJaBAHETO HA HAKOU PEallut B GBITapCKHs IPEBOJl Ha KOMEUATa ,,[emne oT mianuHaTa®
(Xonbepr 1900) or nmarcko-HOpBekkHs npamarypr Jlyasur Xonbepr. B crarusrta UMIUIMIMTHO ce
MIPEeNnopbYBaT TPAHCKPUOUPAHUTE OT AATCKU (POPMU Oanep, CKUIUHe, puecoaiep BMECTO U3MOI3BAHUTE OT
npeBojiaua Obiarapcku peanuu ieg u cmomunku (Eckenasu 1992: 64 — 65).

B 6barapckus npeBo Ha npukaszkure Ha X. K. Annepcen (Anaepcen 1983), neno na CBerocnas
MuHKOB, OCIIEI0BATENHO C€ U3I10JI3Ba popmarta dazep. Ts e npeArnovYeTeHa u B IPeBo/ia Ha MPUKA3KUTE
Ha Aunepced ot [letsp [lerpoB (Aumepcen 1996 — 1998), kbpaeTo B O6enexka 1o JIMHUS e TIOSICHSIBA, 4e
JanepsT € ,,JaTcKa MapuyHa eMHUIA, paBHA Ha 2 KPOHH, M3Js371a OT oOpbiueHue npe3 1873 r.“. 3a
oTOens3BaHe, B MpeBOAa Ha AHJepceHOBUTe mpukasku ot Brnagumup Crapupanes (Anmepcen 2005) e
u3noi3BaHa ¢popmara mazep.

B memoapute Ha punHancucta Muxaun TeHeB € perucTpupaH M olle €lIWH OOJIMK ChC 3By4YHa
HAyYaJI0CJIOBHA ChIJIACHA, Bb3HUKHAJ BEPOSITHO B PE3yJITAaT Ha MIPEOCMUCIISIHE HAa €F KaTO OKOHYaHHUE 32

MH.4. — Oail, MH.Y. oanu (,,IBEACKH, NaTcku U xonanacku pukcnamu) (TeneB 1940: 292). B He camo
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MIPABOIMKCHO OChbBPEMEHEHOTO, HO M OYEBHIHO PEAAKTHPAHO BTOPO MU3/1aHNE HAa CTIOMEHUTE LIUTATHT BeUe
3BYYH ,,JATCKH, MIBEJCKH U XoJaHIcku pukcaanepu (Tenes 2014: 359).

Xp. I'. JlanoB B cBOsI 0030p Ha YyXJIECTPaHHUTE MAPUYHU SAVMHUIIA U MEPKH B ,, TeopeTnuecka u
npaktudecka yucnurenHuna’ (Janos 1868: 360) ozHauaBa nmapuuynure equHuuu Ha Jlanus u llIBeuus
KaTo manups, HO IPHU IIBeJICKaTa MapuyHa eANHHIIA € HaMEpUJI 32 He0OXOIMMO Jia MIPUBEE B CKOOU U
00JIMKa ChC 3ByYHA HayaJlHa ChIVIACHA (cneyucv-pukcoanep).

C npyru nymu, TpaHCKpUOUPAHUAT BApHAHT Oasep HE € UyK[ 3a Obirapckata KHWKHUHA U €
3ara3eH 3a Ha30BaBaHE HA CbOTBETHUTE CKaHAMHABCKH MAPUYHU €AUHUIIN.

HymusmMaTHUHUAT TepMUH manep € TO3HAT Ha OBIrapCKUTE CIEUUATUCTH HCTOPUIMU KaTo
Ha3BaHME Ha 3aMaJHOEBPOIEHCKAa MOHETa, KaTO OOMKHOBEHO B CIEIUAIU3HPAHUTE CIPABOYHUIIM CE
YTOYHSIBAa HALIMOHAJIIHATA M MPUHAJIEKHOCT — HAIP. d8CMPUIICKU Maep, XONaHOCKU manep, OencuticKu
manep, noacku manep, ucnawcku maiep u ap. (Bx. Xaputono 1998). Or XVI B. HataThk MOHeTaTa
MPOHUKBAa U B bbiarapus, O6marogapeHue Ha ThPrOBCKUTE BPBH3KH ChC CHOTBETHHTE CTpPaHH, 3a KOETO
CBUJCTEJICTBAT U PErUCTPUpPaHUTE POHETUYHH BaPUAHTU HA OOJIMKA majep B HAKOU OBITapCKU TUATECKTH
— Hanp. maaup, maneip (cpB. [lapamkesos 2007: 149; BEP 2010: 780).

3amsnara Ha daler ¢ manep npu npeBoj Ha OBJITAPCKU €3UK, BMECTO C TpaHCKprOupaHara gopma
Oanep, Ou Ouna JOMyCTHMa caMO MPHU YCJIOBHE ue peajusita marep € ,,0-ONM3Ka HAa 4YUTaTeNs™,
HAIMOHAJHUAT U KOJIOPUT € ,,u301eHs U™ U € u3ryOunia ,,TICHaTa CH Bpb3Ka C ONpeseseHa CTpaHa WU
Hapon (Bnaxos, ®nopun 1990: 69, 92).

W3BbH HyMU3MaTHYHUTE, UCTOPUOTPAPCKU U €THOTPa(CKU ChUMHEHHUSI, KbIETO GYHKIMOHKpPA HE
KaTo peausi, a KaTo TepMHUH (3a paznukuTe BX. Braxos, ®nopun 1990: 29-30), nekcukanHata eAuHULA
manep ce cpelia OCHOBHO B JIUTEpaTypHO-OMOrpaMuHM TEKCTOBE M B NPEBOAM HAa HEMCKOE3WYHA
XyJ0’KecTBeHa U (hoskIopHa npo3a. MiIMeHHO B TeXHHS KOHTEKCT clieiBa Ja Ce MPELEHU Jalld U B KaKBa
cTemeH € u30yenHsuIa HalumoHanHata u obarpeHocT. [logoOHa oreHka Ou Oujga MaJlko WU MHOTO
CyOeKTHBHA, HO CHOpell MeH (a BEpOSTHO M CIOpe] €3MKOBOTO YYyBCTBO Ha uyeTsmiaTa ObJrapcka
ny0JinKa), JeKcemaTta manep KaTo Ha3BaHUE Ha IMapUyHa €AMHUIIA Ce CBBbpP3Ba IMPEUMYIIECTBEHO C
I'epmanus. CBuieTeNCTBO 3a TOBA € U Ie(UHULIMATA HA ChOTBETHATA JIEMa B CPETHUTE IO 00EM ThJIKOBHH
PEYHUIM ¥ PEYHUIIA Ha YyKauTe AymMu B Obarapckus e3uk (cpB. BTP 2005 (‘crapa Hemcka cpedbpHa
monerta’); PUJIBE 2007 (‘crapa Hemcka cpeObpHa MOHeTa, paBHa Ha 3 mapku’); PaneBa 2012: 636 (‘crapa

HeMcKa cpedbpHa MOHETa’)).
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Ta3u ycroiturBa Bpb3Ka BEpOSITHO C€ IBJKU Ha yroTpedara Ha JieKceMara majiep B U3BbHPEIHO
MOMYJISIPHUTE M Y€TEHH MPEBOAU Ha OBJITapcKu €3UK Ha mpuKaskute Ha bpats ['pum, neno Ha u3BeCTHUS
HU IIpeBojiad OT HeMckH e3uK Jumutsp CtoeBcku. Te ca myOnuKyBaHH 3a IPBB BT B JIBa TOMa CHOTBETHO
npe3 1962 r. u 1963 r. (bpatst I'pum 1962-1963) u BriocneacTBue ca npensaaBaHd MHOTOKPAaTHO JOPU U
0e3 /1a ce moco4Ba MPEBOJAYBT UM. 3a YTBBPK/IaBAaHETO HA HAIIMOHAJIHUS KOJIOPUT Ha JIeKcemarta masep
BEPOSITHO € MOBJIUSII ¥ ITPEBOIBT Ha aBTOPCKUTE NpuKa3ku Ha Bunmxenm Xayd (Xayd 1968). Taka, criopen
MEH B OBJIrapcKOTO €3MKOBO Ch3HAHUE mMajiep C€ CBbp3Ba TPAallHO € HCTOpHYECKaTa W KYJITypHa
JecTBUTENTHOCT Ha ['epMaHus, pU TOBa B OMPEAEICH KOHTEKCT — IPEBOIU Ha (DOJIKJIIOPHHU M aBTOPCKU
MIPUKA3KM M peLernuusiTa Ha HEMCKOe3n4yHarta auTtepatypa B bearapus mzobmo. Ilpeanonoxkenara Tyk
M3pa3zeHa HallMOHAIHA 00arpeHo T Ha JIeKceMaTa majep BEPOSTHO HE € ChBceM Oe3cropHa u Ou Moria Jia
ObJe J0Ka3aHa €IHO3HAYHO €AMHCTBEHO Ype3 MOAXO IS COLMOIUHTBUCTHYEH EKCIIEPUMEHT.

B kpaiina cMeTka 3aMsiHaTa Ha CKaHAWHaBCcKaTta peanus daler ¢ mazep B Obirapckure npeBoau Ha
HOPBEKKHUTE HAPOJIHU MPHUKA3KH HE € OMpaBJaHa U BHACSA B IPEBOJIa €JIEMEHTH Ha Uy)K/a 32 OpUTHHAJA
COIIMOKYJITYpHA U UCTOpUYECcKa peamHocT. Jlokoakoro daler e Haii-uecTo cpenanoTo HaMMEHOBaHUE Ha
napuyHa equHuIa B npukaskute (daler ce cpema 47 mbTH B aKaJIeMUYHOTO U3aHUE HA MIPUKA3KUTE OT
1852 r., BKJI. ¥ B TeKkcTa Ha KoMeHTapute KbM Tax; SKilling 8 meti, a mark 7 mbTH), ,,0THOCHTEIHOTO
Terno™ Ha peanusAta (3a TepMmuHa BX. Braxo, ®mopun 1990: 74) e cpaBHUTEIHO BHCOKO W Haii-
MOAXOIAUINAT HAYMH 32 MpeJaBaHeTo U Ou OWII Upe3 TPaHCKPUIIIHS, T.€. ¢ popmarta daep.

Makap u nopozieHO OT 0OOEKTUBHM NMPUYMHHU, MPUBHACSIHETO HA HEMCKU KOJOPHUT B IpeBOa Ha
TEKCTOBE OT CKaHJAMHABCKH €3ULHU € YacT OT €AMH M0-001] IpobjieM Ha pelenuusaTa Ha CKaHIuHaBCKaTa
KylITypa B bbiarapuss — Bce ollle HE ChbBCEM SCHOTO OCh3HaBaHE M OTIpaHWYaBaHE Ha KyJTypHara,
UCTOpUYEcKaTa W e3uWKoBara crnernuduka Ha cTpaHuTe oT CKaHAMHABCKHS CEBep B CHh3HAHHETO Ha
obarapute. To ce mposiBsBa a peueM BbB BCE OLIE Pa3lpOCTPAHEHOTO CPe] HECHEIIUATIMCTUTE MOTPELLIHO
MHEHUE, Y€ ,,CKaHJIMHABCKUTE €3UIU Ca MPOU3JIE3TU OT HEMCKHU® WM B TPAHCKPUOUPAHETO 10 HEMCKH
o0pa3ell Ha CKaHAWHABCKU COOCTBEHU MMeHa (XeHpux uitH gopu Xaitupux Mocen BMecTo XeHpuk MoceH,
Pozen6opr (ume Ha HOpBEX)KH (pyTOOIEH 0TOOP) BMecTo Pycenbopr u np.).

Bce mak, moaxoabT mpu TpeiaBaHeTo Ha peanusta daler u Ha mapuvHUTE €AMHUIM 300110 B
ObATapcKus IMPEBOJI HEM3MEHHO II€ 3aBUCH OT ajpecaTa Ha IMpeBOja, KOWTO, KakTO OTOens3ax, e
YCTaHOBEH CaMoO 3a €IHOTO OT TPUTE W3JaHus Ha IpHKaszkure. [lonmycTMMO € B NpEeBOA ajanTalius,
npeJHa3HaueH 3a YUTaTeNM Jela, pealuuTe — MapuyHH €AWHUIM, OCOOCHO KOraTto ca yrnoTpeOeHu

MeTaOpUUYHO KaTo ,,0e3BaTyTHA MApUYHA SAMHUIIA™, 1a Ce MpeaanaT Ype3 poI0BO-BH/I0BA 3aMsIHA, Ype3
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KOHTEKCTyaJieH MpPEeBOJ WM €BEHTYaJHO 4pe3 IMOSACHSABAHE B PaMKHUTE Ha caMMsl TEKCT, 3a Jla He ce
3aTpyaHsBa Bbh3npuemanero. Hampumep BMecTo ,,MHOro cTpaHHa CBUpKa — Ka3ajia MpHUCITy>KHUIATa. —
IIle 1 mam cro Tanepa 3a Hes.” (,,Gjete kongens harer/ ,,Jla macermn 3aiiiute Ha Kpayis™, mpeBog — A.
KaueBa) morar na ce u3nosn3BaT Bapuanture ,,MHOro cTpaHHa CBUpKa — Ka3zayia npuciyxuauiara. — Llle
TH J1aM CTO Tlapu 3a Hes* wi ,,I11{e T nam 1sia kecus mapu 3a Hest, ,,11{e T ruats (mpe)ckbIio 3a Hest
u Jp.

B npencraBurenHo u3gaHME HA IPUKA3KUTE KAaTO IMAMETHUK HAa HOPBEXKKAaTa HAlMOHAJIHA
UACHTUYHOCT, KOETO II€ C€ M3IOJI3BA U 32 HAYYHU LIEJIH, HAPUMEp 332 CPABHUTEIHU €THOTpa(CKu MIn
(GONKIIOPUCTUYHM H3CJIEBAHUS, pealuuTe Ou TpsAOBano 1a ce MpeaanaT d4pe3 TPAHCKPUIIMS, C
MOAXOJIAUIO MOSICHEHHE B KOMEHTapHHs arnapaTr KbM TEKCTa, BKIIIOUMTEIHO M KOTaTo cTaBa AyMa 3a
MeTadopuyHaTa UM yrnoTpeda KaTo Oe3BayTHa MapuyHa €JUHUIIA.

Koraro o6aue nymara daler e u3mosi3Bana B IpeHOCHO 3HAYCHHE B CPABHEHHME MJIM KaTO 4acT OT
(bpa3eonoruyHo chueTaHue, To T ,,L'yOu cBos cTaTyc Ha peanus™ (Bmaxos, ®nopun 1990: 93 — 94). B
TaKkbB Cllyyail, B 3aBUCMMOCT OTHOBO OT IIeJieBaTa Ipyna, Ha OBJrapcku IIe ce ThpPCH (yHKIMOHATICH
€KBUBAJICHT Ha LISJI0TO (Ppa3eoOrnyHoO ChUETaHHE, TI0 BH3MOXKHOCT JIMIIECH OT SIPhK MECTEH KOJIOpHT. B
u3cieiBaHus Kopiyc Jiekcemarta daler He ce cpela u3mon3BaHa 1O TO3M HAYWH, HO KaTo HpUMeEp 3a
cllydad, B KOuTo Ou Omna menechoOpa3Ha 3aMsiHaTa ¢ ,,00€31BeTeH” (PYHKIMOHAIEH €KBUBAJCHT MpU
MPEBOJI, MOTaT J1a ce MpUBEAT CleAHNUTE (Hpa3eoqoru3Mu: HOPB. spare pd skillingen og la daleren ga —
OyKB. ‘mIeCTsl IIMWJIMHTUTE, a JanepuTe xapya’ (OBJIrapcKusAT (ppa3eoJoruiyeH aHaior Ou Ouil ‘Ha TpULUTE
CKBII, HA OparmrHoTO eBTHH’) U HOpB. den som er sldtt til skilling, blir aldri en daler — 6ykB. ‘orceyenusT
KaTo IIMJIMHT HUKOTa HsMa Ja ce IMpeBbpHE B Aajnep’ (¢ Obarapcku (ppa3eosornyeH aHajlor ‘poJiuiI ce 3a
MOTHKA, HAallpaBUIHX To Braguka’0).

KazaHoTo 10TyK 3a mpeBogavyeckus moJaxo KbM peanusita daler Baxxku u 3a Ipyrute aBe peaiuu
napuuHu euHUIM, cpemanu B [Ipukaskute — skilling u mark. ITpu npenaBaneTo um Ha OBJITapCKH €3UK
eTHOKPATHO Ce Cpella Olle eUH MMOIX0]] — 3aMsiHaTa UM ¢ peanus (?) OT e3uKa el (B ciy4as nemaue),
Hanpumep:

«Du skjonner ikke ditt eget beste, sé gammel du er,» sa smeden; «na skal du bli en ung jomfru
igjen pa et oyeblikk, og enda skal jeg ikke ta sa mye som en skilling for smiinga.» — TonkoBa cu ctapa, ye

HC pa36HpaLu COOCTBEHOTO CHU ,Z[O6p0 — Kazall KoBaubT. — BCekH MOMEHT IIie ce OpEeBBPHCII B MJIaJda

10 Pas6upa ce, 3apaju APKUS CH MECTEH KOJIOPUT MOCOUYEHUTE OBITapCKu (paseosIOTHYHY aHATIO3H B PEJIKH Clydan Ouxa Ouiu
TOJXOISIIY DYHKYUOHAIHY EKBUBAJICHTH HA HOPBEXKHUTE (PPa3eoIOTH3MH.
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JeBHMIIa W JOpPH HsAMa Ja TH B3eMa W nmerade 3a ToBa (,,Smeden som de ikke torde slippe inn i
helvete*/,,KoBaubT, KOrato He HCKali Ja IMycHAT B axa‘“, mpeBoa — A. Kauesa).

CnopHO € OKOJIKO nemak, nemaue, 2pous U 20J102ax A TIp. MOTaT Jla Cce CMATAT 3a HEpEeauu OT
CUHXPOHHA TJI€JIHA TOUYKA, T.€. JJOKOJIKO Ca U3TyOUIIM OT HALIMOHAJIHUS CH OBJITapCKU KOJOPUT U JOKOJIKO
MoOrarT Jia ce mIpremMar 3a HEeMapKHpaHO CPEJCTBO 3a Mpe/laBaHe Ha pealiui OT OPUTHHAJIA, BKIIOUYUTEIHO
U B CllydyauTe, KOrato ca 4acT OT (ppa3eosiornyHO chbyeTaHuWe (Hamp. ,,He JaBaM M IyKHAT TpomI).
HeiictBurenno Bnaxos u ®@nopun (Bnaxos, ®nopun 1990: 147) npuuucnsBat nemak, nemade, 2poul u
20J102aH KbM TpyIaTa Ha peaiuuTe, 3aryousu ,,spKaTa CH HallMOHaJIHA 00arpeHocT, HO C YTOBOpKaTa, 4e
3amasBart ,,0TOISICHIN OT KOJOpHUT . OT myOIMKYBaHETO HAa OCHOBOIONAramus Tpya Ha Biaxos u ®nopun
,,HEpeBOAMMOTO B MPEBOJA* ca U3MHUHAIYU MoBeYe OT 25 roauHu (IbPBOTO MYy U3JIaHUE HA PYCKU €3UK
n3nu3a npeau noutu 40 ronunu (Biaxos, @nopun 1980)). Hakou ot npuBeaenure ot Biaxos u @nopux
IIPUMEPH CE HYKJasAT OT OCbBPEMEHSBAHE C OIJIe]] Ha e31KoBaTa ynorpeda aHec. bes na ce anraxkupam c
KaTeropu4HO MHEHHUE, IOMYCKaM, Y€ JOPH U UMIIPOBU3MPAHA COLIMOJIMHTBUCTHYHA aHKETa IIe MOKaxke,
4ye 3a JHEIIHUS OBJITapCKU YUTATeNl nemax, 2poul U 20J02aH Ce OTJIMYaBaT C MO-BHCOKA CTENEH Ha
CTWJINCTUYHA MapKUPAHOCT B CPABHEHME C MPEIU TPHU JIECETHIIETUS, YACTUYHO 3apagu BCE MO-PSIKOTO
UM H3MO0JI3BaHe U Hen30exHaTa UM BTOPUYHA apXausalus, T.e. yaJIbK Ha HEyTpajaHaTa UM, pa3llupeHa
ynoTtpeda B 3HAUCHUE ‘TIapH 3001110, onpeeneHa cyma’ (1o uspasa Ha Biaxos, @nopun 1990: 147). B
TO3M CMHCHJI JHEC T€ He OMXa MOIJIM jJa OBbJaT M3MOJI3BaHU Oe3NMpoOJIEMHO 3a MpelaBaHe Ha YyXIU
peayiuy WM MOoHe He 0e3 BHUMAaTellHa MpeLeHKa OT CTpaHa Ha MpeBojayda U choOpassiBaHe C leneBara
rpyna Ha nIpeBoja.

Hpyrute moxxomu kbM peamuure Skilling m mark B Owbnrapckure npeBoan Ha NPHKa3KUTE

OYaKBaHO Ca TpaHCKpI/I6I/IpaHe U poaOBO-BU0BA 3aMsHA:

Langt om lenge kom de til en riking, som hadde ordet pd seg at han snudde skillingen syv ganger for han
slapp den. — Haii-Hakpast Te CTUTHAJIM TIPU €AWH OOoraTaii, 3a KOrOTO C€ TOBOPEITO, Ye CeIEM ITbTH 00 BINaT
IIWIINHTA, TIpean 11a ro nazne. (,Gutten som skulle tjene tre ar uten lonn‘/,, MOMBKBT, KOUTO TPSAOBAIIO A
paboTH TpH roauHu Oe3 3arara’, npesos — A. ByuykoBcka)

Ja, de gjorde sd, og da han kom hjem, hadde han ikke en skilling igjen. — Pexiu v ro cropuiy, u Kato ce
npuOpai BKbIIM, He My Omi ocraHan popu mmumHr. (,,Kullbrenneren®/,Berimmapsat™, npeBox — A.
Kauesa)

En dag traff han to som var uvenner, og den ene ville piske den andre opp, for det han var skyldig ham
halvannen mark. — Exun fen cperHai 1BaMa MbXe, KOUTO ce OMITH CKapalld U €IWHHUAT HCKaj 1a HaOue
OPYyTUs C KaMIIWKa CH, 3aIioTo My Jb/DKanm Mapka wu  momoBuHa. (,,Krambugutten med
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gammelostlasten‘/,,HopBexkersT, KOWTO MpeBO3Bal OTIEKano cupeHe no Typrws®, mpesox — B.
[Tonaguitna)

Men da gutten hadde kostet gravelet hadde han ikke mange skillingene i lommen. — Karo ruiatuio 3a
morpeOeHNeTo, He My OCTAaHANW IIOYTH HUKAaKBU mapH. (,,Fwolgesvennen‘’/,,CbTHUKBT, TipeBOa — A.
Kauena)

Jo, sd torde hun ikke annet, og fant i hop sd mange skillinger som han trodde seq til 4 beere i storskreppen.
— KaTO BUs171a KOJIKO € CHJICH YOBCKBT, KOWUTO € JOUIBJI IPpU HEsA, CTapuliaTa rpa6HaJ1a Top6aTa My U 4
HambJIHWIA ¢ MOHETH. (,,Mumle Gdsegg*/,,Mbpmopko I'briero siine, nmpesoa — B. Tlonaguitna)

3ama3BaHETO Ha HAUMOHAJIHUS W MCTOPUYECKHS KOJIODUT IpU IPEBOJA HA YAaCTUYHO
aBTOpHU3HPaHH (OJIKIOPHU HAPATUBU KaTO HOPBEKKUTE HAPOIHU MTPUKA3KU U3UCKBA OT MTpeBoAaya 100pa
IIPaKTUYECKa MOATOTOBKA, KaKTO M OTJIMYHO IIO3HABaHE Ha HOpBEXKaTa TpaAuLMOHHA Kyirypa. Ilpu
BCHUKHM IMOJIOKEHUs o0aue € HaJOXKHUTEIHO M HU3pabOTBAaHETO Ha Ipe/IBapUTENIHAa KOHLENUUS ¢
Heo0XoMMaTa TeOpeTHYHa 00OCHOBKA M OTYMTAHE Ha penuna (pakTopu, CBbP3aHU KaKTO C OPUTHHATHUS
TEKCT, Taka U C YCIENIHOTO ()YHKIIMOHMpAHE Ha MPEBOJHUS TEKCT B IpUeMalara jJureparypa. bes
MIPETEHLIUN 3a M34YEepHaTEeIHOCT, U3JI0KEHOTO TYK € 4YacT OT TakaBa KOHLENIUS U HaOens3Ba HAKOU
pobJeMH, C KOUTO ce CO'bCKBAT MPEBOAAYNTE HA HOPBEKKUTE HAPOJAHU NMPUKA3KH, KAKTO U HSIKOU OT

BB3MOXXHHUTC UM PCIICHUS.

H3nonzeanu CbKpAauieHun

aHTJI. — QHTJIHICKA

TepM. — TEPMAHCKH

HEM. — HEMCKH

HUZAEPI. — HAJEPIaHICKA
HOBOBHCHEM. — HOBOBHCOKOHEMCKH
CPIOTHEM. — CPETHOI0THOHEMCKH
CTaHIJI. — CTAPOAHIIIMICKU

CTHOPB. — CTAPOHOPBEXKKH
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